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S3bIK, BBICTYTIAs B KAYECTBE OCHOBHOT'O CPEZCTBA BBIPAYKEHUS MBICIIH, OTPaXKaeT MPOIIEeCC MO3HAHMUA.
B ueHtpe BHUMaHUS HCCliefOBaTeleld OKas3bIBaeTCS MpoOjeMa B3aUMOJACHCTBHS UEJNOBEKa, S3bIKa M
KyJnbTypbl. KynbTypHBIE KOHLENTHI HaxXoIT HauboJee SPKoe OTpakeHHE BO (Ppa3eoJOrHMYecKod KapTHHE
MUDpA.

SzpikoBas kaptmHa wMmupa (SIKM) mpencraBnser €000 MCTOPHYECKH CIHOXKHBINYIOCS U
OTPa)XEHHYIO B SI3BIKE COBOKYIHOCTbH IPEICTaBICHUN O MHpe. BriepBele MOHATHE SA3BIKOBOI KapTHUHBI MHpa
UCTIONB30BaNIOCh B Tpydax B. ¢on ['ymOombpara. Vuensli, pasmbiiuisisi o BHyTpeHHeH Qopme s3bIka,
MIPEJICTARIISIET €ro KaK «00beAMHEHHYO SHEPrUio Hapoay [Stubb 2002: 56].

SAKM wuccnenoBanach U B paboTax 1Mo aMepUKaHCKOM 3THOJIMHTBUCTHKE, B YaCTHOCTH, B THUIIOTE3€
JUHrBHCTHUECKOW oTHocutenbHOcTH Cemmpa — Yopda [Comup 1993: 4-16]. Kaxnslii s3bIK MMeeT
COOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpa, B COOTBETCTBHM C KOTOPOH HOCHUTENb S3bIKa OPraHU3yeT
COJep)KaHUE CBOETO BBICKa3bIBaHMs. VIMEHHO Tak NpOSIBISETCS BOCHPUSTHE MHpPa, 3aUKCHPOBAHHOE B
A3BIKE.

[pu m3yuenun IKM ocobast posib OTBOJUTCS JIEKCUKOJIOTUN U B YACTHOCTH (ppa3eoIOTHH, TaK KaK
UMEHHO (Dpa3eosioTu3Mbl «KOCBEHHO OTPAKalOT BO33PEHHS HApOJa, OOUIECTBEHHBIH CTPOW, HJICOJIOTHIO
cBoeii amoxu. OTpaxkaroT — Kak CBET yTpa OTpakaeTcs B Karuie pockl» [Jlapun 1977: 125-149].

B pabdore O.M. KazakoBoi 10 M3yuYeHHIO CIICIM(UKN 3aIaJHOT0 U PYCCKOTr0 MEHTAJIUTETOB Yepe3
aHanmm3 Qpaseonorndeckux eaunul] (OE B aHrMHMIICKOM W PYCCKOM SI3BIKE) MOXKHO IMPOCIIEIAUTH HATHYHE
YepT, XapaKTepHBIX IS O3THX JABYX HapoioB. Hampumep, Oosbiioe konmuectBo aHriuiickux ©OF
MOJUEPKUBAIOT aMOWIIMO3HOCTh, JKelaHWe ObITh BO TIJaBe, AKTHBHOE OTHOIIEHHE K MHUPY, LEHHOCTbH
HACTOAIIEr0 MOMEHTa M MHIWBUAyanu3M. B To Bpems kak pycckue @F oTpaxaroT Takue XapaKTepHbIE

YCPThl HApOJa, KaK TOCTCIIPUHUMCTBO, CaAMOUPOHUA, HCIIPCACKA3yEMOCTb U UPPALUOHAIILHOCTD. (Ka3aKOBa
2007
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B.A. Macnosa ormeuaet, uro @FE, oTpaxkass IIuTenbHBIN MpolLece Pa3BUTUS KYJIbTYphl HApOJa,
CHOCOOHBI (PUKCUPOBAThH M MepeaBaTh U3 MOKOJICHUS B MOKOJCHUE KYJIbTYpPHbIC YCTAHOBKH U CTEPEOTHIIHI,
sTaNIoHkI U apxeturbl [MacioBa 2001: 81]. Ha ocHOBaHMM TaHHOTO BBICKA3BIBAHUS, CIIPABEIIMBO TOBOPHTH
0 cymecTtBoBaHuK (ppaseonornueckoii kaptuHbl mupa (OPKM), koropas Hambornee SpKO pacKpbIBaeT
HAIIMOHAJBHO-KYJIBTYPHYIO CIEHU(PHUKY pasIuuHbIX A3bIK0B. DKM oTpaskaeT He MpocTO CyMMapHbIe 3HAHHS
YeJI0BEKa 0 MUPOYCTPONCTBE, HO U PE3YJIbTaT UX OOPa3HOI'0 IEPEOCMBICICHHUS.

ITosTOoMy conocTaBuTebHOE M3Y4YeHHE (HPA3EONOTUU PA3HBIX SI3BIKOB MIPEICTABISET 3HAYUTEIbHBIN
MHTEpeC AJIS IMUPOKOTro Kpyra uccienopareneii. ConocTaBUTENFHOMY W3YUSHHIO MOJIBEPTalOTCsl OTACIbHBIC
acTeKThl (pa3eoJOruYecKoro 3Hau€HHs, CIOCOOBI MX peaH3alliid B PEeUH, CTPYKTYPHO-TpaMMAaTHYECKUe
0COOEHHOCTH U OCOOEHHOCTH KOMIIOHEHTHOro cocraBa ®E oTnenbHbIX A3bIKOB. MIHTEpEC MpeAcTaBiIAOT U
Ppa3In4HbIC aACTICKTHI MMapagurMaTUICCKUX U CUHTAarMaTU4€CKUX orHomenuii OF kak B POACTBCHHLBIX, TaK U
HEPOACTBCHHBIX A3bIKAX.

K xareropuanbusiM mnpuzHakam @OF OTHOCSTCS YCTOMYHMBOCTb, BOCIPOHM3BOAMMOCTH B pEYH,
pas3enbHOO(OPMIICHHOCTh, HallMuue XOTS Obl OJHOTO IEPEOCMBICICHHOTO KOMIIOHEHTa B €€ COCTaBe,
LEJIOCTHOCTh 3Ha4YeHus. B kauectBe ¢axynpraTuBHbIX npusHakoB PE paccmarpuBatoTcsi 00pa3HOCTH /
0e300pa3HoCTh, TMPEeIUKATUBHOCTh /HEmpenukaTuBHOCTh. 3HaueHne DE mpencraBnser coboit ocobyro
JIMHIBUCTUYECKYIO KATETOPUIO M UMEET CJIOKHYIO CTPYKTYPY, KOTOpasi COCTOUT U3 IPEAMETHO-TIOHATUIHOTO
U KOHHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTOB. B KaXZIOM KOHKPETHOM cCllydae B CEMaHTHKE (pa3eojoru3mMa MOMKET
npeo0nagaTte HEepBBIA MM BTOPOH M3 HUX, OJHAKO MEXAY HUMH HE CYIIECTBYeT YETKHUX rpaHuu. Bo
bpazemuke oTpakaeTcs Gu3MUECKas KapTHHA MUPA, COLMATBHO-TICUXUUECKUE COCTOSHUS YEJIOBEKa B 3TOM
MHUpE U CaM YeJIOBEK C ero 3MOILUSIMH, YyBCTBAMH, BHYTPEHHHM MUpPOM. B 3TOM cMbiciie dpazeonormnyueckas
CCMAaHTHUKAa QaHTPONOUCHTPUYHA: YCJIOBEK — HOCUTCIbL KYJbTYPHI, OHPCHGHCHHOﬁ CHUCTEMBbI 3H3HI/II>1,
MIPEJICTaBICHNH, MHEHHI 00 OOBEKTUBHOW MEHCTBUTEIHHOCTH. JTa CHUCTEMa B Pa3HBIX HayKax OIHMCaHa
Pa3IMYHBIMUA TEPMUHAMH — «KapTHHA MUPay», «MOJIEJIb MHPay», «00pa3 MUpay», «KOHILIENTyalbHas cucTeMa
MHpa», U, COOTBETCTBECHHO, paCCMAaTpPUBACTCA C pa3HbIX TOUYCK 3PCHUS. IlossBIEHNE B TUHTBUCTHUKE JaHHOI'O
TepMuHa 00YCJIOBJIEHO MCCIIEIOBAHUSAMH, TOCBSIIEHHBIMA NPOOIEME «UEIOBEK B A3bIKE M S3bIK YEJIOBEKa»
BO BCEH €€ MHOTOACIIEKTHOCTH M CI0KHOCTH.

KapTI/IHa MHpa U €€ OTACIIbHBIC q)paFMeHTI)I, NpEACTABJIICHHBIC A3BIKOBLIMU CPCACTBAMU, SABJISAIOTCA
CHCTEMOM, eIMHCTBO M IEIOCTHOCTh AJIEMEHTOB KOTOPOH BO3HHMKAIOT B Ipolecce ee (YHKIMOHUPOBAHUS.
Kaxnplii 21eMeHT B 3TOH cHcTeMe BBINOJHSET omnpeneneHHyo (yHkiuioo. Kaxaplid s3bIk mpeacTaBisieT
co00ll caMOOBITHYIO CHUCTEMY, KOTOpasi HaKJIaJbIBACT CBOW ONEYATOK HA TMOJCO3HAHHE €r0 HOCHTENEH M
dopmupyeT uX KapTuHy Mupa. OTHOLICHHS MEXIY S3BIKOM M KYJIbTYPOH MOTYT PaccMaTpHUBaThCS Kak
OTHOIIEHHUS YAaCTH U LIEJIOT0. SI3bIK MOXKET BOCTIPUHMMATHCS KaK KOMIIOHEHT KYJIBTYpBI U ee opyaue. OnHako
A3bIK aBTOHOMEH II0 OTHOIIEHHMIO K KYJNbType B LIEJIOM, U OH MOXXET pacCMaTpUBaTbCsi KaK aBTOHOMHAas
cemuoTnueckass cucreMa. C JTUHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKOW TOUYKHM 3PEHHS, A3BIK M KyJbTypa CUHUTAIOTCS
dopmMaMu CO3HaHUS, OTOOPAKAIOIIMMH MHPOBO33DEHUE YEIOBEKA, M OIHUCHIBAIOTCS B CHHXPOHHOM HX
B3aUMOJICHCTBUM, MOCKOJBKY SI3bIK CIYXKHT CPEICTBOM HAKOIUIEHHS W XPaHEHHSA KYyJIbTYPHO 3HAYMMOMW
UHPOPMAITUH.

HIOJII/I JKUBYT B MHUPE CTCPCOTHUIIOB, KOTOPLIC HaBA3aHbI HaM Ky_HBTypOI\/’I. T"'amMa MeHTanbHBIX
CTEPEOTHIIOB STHOCA M3BECTHA KaXAOMY ero mnpenacrtaButeso. OOpasel, nexamue B ocHoBe OE,
00ecreyrBaloT MOCTPOCHUE OOIIEr0 W WICHTUYHOTO KYJIHTYPHOTO MPOCTPAHCTBA ISl HOCUTEJCH s3bIKa,
KOTOpOE SIBJISIETCS YCJIOBHEM aJIeKBATHOTO OOIEHUSI MPEJCTaBUTENCH JaHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
coobmectBa. Hocurenu omnpeneneHHOro s3blka BIAACIOT COOCTBEHHBIM KYJIBTYPHBIM KOJOM, Onaromaps
KOTOPOMY OHHM MHTEpNpeTUpyroT 3HaueHue OF He TOIbKO 0CO3HAHHO, HO M Ha ypOBHE 0ECCO3HATEIBHOTO.
Takum 00pa3oM, sI3bIK BBICTYIAET KaK PETPAHCISATOP KYJIBTYphl HApOJa, IOMOTas MOCTUYb €r0 OObIYau H
TPaJULMU U PACKPBITH BCIO JIMHIBOKYJIBTYPHYIO CIIEUM(PHUKY KaXKI0T0 HapoJa.

HecomHeHHBIE MHTEpEC MpPEACTaBIACT H3YUYCHHUE pEalM3allii KOHLENTOB B S3BIKOBOW KapTHHE
MUpa, a TOYHee, B TaKOM (pparmenTe, kak ¢paseosornueckas KapTuHa Mupa. MiHTepec 00yCIIOBIIEH TeM, 4T
6onpmmacTBO DE oTpaxkaroT ucropuio, OBIT, KyJIbTYPY, MEHTAIUTET, COIUAIBHO-9KOHOMUYECKYIO JKU3Hb,
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o0pa3 MBIIUICHHS Hapoja, U OCOOCHHOCTH €ro s3blka. M3ydeHue KapTHHBI MHUpA, MPEICTaBICHHOW BO
(bpazeonoruu pyccKoro, aHMIMHCKOTO U (PPAHIY3CKOTO SI3BIKOB, MO3BOJIIET COMOCTABHTH HAIIMOHAJIbHBIC
CTEpEOTHITBI TOBEACHUSA, TPAAWLNHN, KyJIbTYPHO-HAIIMOHANBHBIA ONBIT W JKU3HEHHBIE IIEHHOCTH
NpeACcTaBUTENCH Pa3HBIX COLIMYMOB.

Kaptuna mMupa - ynopsigoueHHast COBOKYITHOCTh 3HAHUH O JeHCTBUTEIBHOCTH, ChOPMHUPOBABIIASACS B
00IIeCTBeHHOM (MHANBUIYATFHOM, TPYIIIOBOM) CO3HAHMH [5, ¢. 5]. OHa COCTOUT U3 MHOKECTBA OTIEIbHBIX
KapTHUH MHpPA, IEMOHCTPUPYIOIINX Pa3Iudnds B MHPOBO33peHUH Jroaeld. CyObeKTOM KapTHHBI MHPa MOTYT
ObITh: 1) MHAMBUA (MHOUBHIYyajbHAs KapTWHA MUpa); 2) Tpymma Jiojei (rpynmoBas KapTHHAa MUpa); 3)
OTAENBHBIN Hapo (HamMoHAIhHAS KapTHHA MHpPa); 4) YEIIOBEUSCTBO B I1ejI0M (oOIedeioBeuecKas KapTHHa
MHpa).

Crnenyer 0co00 BBIIENATH OICHOYHYIO WIIM aKCHOJOTMYECKYI0 KapTHHy Mupa. Kaxkngomy Hapony
NPUCYIIE CBOE MPEJCTaBICHWE O NOOpe W 371e, KPacuBOM W cTpamHoM W T. 1. CHcTema LEHHOCTEH,
XapakTepHasl Il OnpeesieHHONW KYJIbTYpPbI, BRIPAXKAETCSA B OLIEHKAX W SBISCTCS YacThIO OOIIEeH KapTHHBI
mupa. Crnoco0® opraHuzald 3TOH CHCTEMBI SIBJISIETCS OJHOH W3 OCHOBHBIX YEpPT JAaHHOTO SI3BIKOBOTO
KOJIJICKTHUBA. OHeHO‘-IHOG OTHOLICHUEC IIPHUHATO paCcCMAaTPHBATh KaK OAWH U3 BUAOB MOAAJILHOCTH, KOTOPOC
COTIPOBOX/IAET S3BIKOBBIC BBHIPAKEHUS. B OTIMYMe OT rpaMMaTHYECKO# (TO eCTh 0OBEKTHBHO-BPEMEHHOM)
MOJIaTbHOCTH, KOTOPasi BKJIFOUAETCS B JECKPUNTUBHBINA (TOBOPSIIUI O MUpPE) TUIAH COJIEPKaHUs, OLIEHOYHAs
MOIAJIbHOCTDH BBIPAXKACT OTHOIICHHUE I'OBOPALIETO KO BCEMY, YTO MBICIIMTCA KakK 06’LGKTI/IBHOG, HE3aBHUCHUMOC
ot cyowekTa [3, c. 29]. OmeHka TeCHO CBsi3aHA C SMONWEH W MOTHBAIWEH, KOTOPHIE SBISIOTCS OCHOBHBIMHU
COCTaBISIONIMMHA CEMaHTUKA HOMHHATHUBHBIX €OWUHHIIL. OTH TIOHSATHS TPUBIEKAIOT OCOOBIH HHTEpeC
ucclieioBaTeNel si3plka Ha COBPEMEHHOM 3JTare.

CrenyeTr y4uThIBaTh, YTO KOHIICTIT HPEACTABISAET cOOO0M HAYYHYIO MOJEINb, TIPH MOMOIIM KOTOPOIi
OTIPEIETISIOTCS. OOBEKT M TUIAH WCCIIEOBAHUS, €T0 PaMKH, OTpaHWYeHHs U T. 1. HeoOXoanMo yCcTaHOBHTB,
KaK CJIeJlyeT MCCIIeIOBaTh KOHIENT U YTO B S3bIKOBOM aHAIIM3€ JIOJDKHO PacCMaTpUBATHCS IS BBISICHEHHS
€ro CHCHI/I(l)I/IKI/I. KOHHGHT B JIMHI'BUCTHUKE PpaCcCMATpUBACTCA KaK OIPECACICHHOC IIOHATHE, CIWHHIA
MEHTAIILHOTO YPOBHS, KOTOpas XpPaHUTCS B MaMITH HOCHTENEH A3bIKa B BepOATbHO 0003HAYEHHOM BHIIE U
XapaKTepPU3yeTCsl COBOKYITHOCTHIO KOTHUTHUBHBIX U aCCOIMATUBHBIX YCTAHOBOK, MIPUCYIIEH ONpeneneHHON
SI3BIKOBOM KyJbType. JIF000# KOHIIENIT COACPKUT B cebe MHOXKECTBO ()OPM BBIPAKEHHUS B €CTECTBEHHOM
S3BIKE, & TAKXKE B TeX c(hepax UeIOBEUeCKOW KU3HH, KOTOPBIE MPEeNONpeeNIeHb I36IKOM U HEMBICIUMBI 0e3
Hero. JIMHTBOKYJIBTYypOJIOTHYECKH aHaln3 0a30BhIX KOHIENTOB BHYTPEHHETO W BHEITHETO MUpPa YeJIOBEeKa
IMMO3BOJISACT YTOYHUTDH CTCIICHDb BIIMAHUA A3bIKa HA MUPOBOCIIPUATUE KOHKPETHOI'O 3THOCA, a TAKXKE TO, KAKUM
00pa3oM STHHYECKHE OCOOCHHOCTH «HACIauBAIOTCS» Ha YHUBEPCAIbHBIE KOHIICTITYaIbHBIE CTPYKTYPBHIL.

OmHUM W3 KITFOYEBBIX KOHIICTITOB MHPOBHJICHUS SIBISIETCS KOHIIETIT «CEMbs», TaK KaK OH JICXKHT B
OCHOBE YKJIaJla KU3HU COIOCTaBIIsIeMBIX 00mIecTB. [IJis 1eMOKPAaTOB KOHIIETIT «CEMbs» — 3TO CEMbS, TJIe
uapsAT A00pble OTHOIIEHHUS, TNie 00a POAUTENs UMEIOT paBHBIE MpPaBa, BOCIUTHIBASA JETEH, I/ie HAPUT AyX
ar00BH, 3a00THI M B3auMonoMoIH: marriage is honorable, wedlock is a padlock, man and wife make one
fool; a chimney without smoke is like a couple without argument; mills and wives are ever wanting.
AMepI/IKaHHBI'peCHY6HHKaHHBI HUMCIOT HECKOJIBKO HMHBIC acColualuM, CBA3aHHBIC C JaHHBIM KOHICIITOM.
21_]'[5[ HUX «CEMbA» — OTO MNaTpuapxajbHasi CEMbA CO CTPOTUMHU YCTOAMMU KU3HU, I'I€ €CTh I'.laBa CEMbU —
oTel, KOTOPbI YCTaHABIMBACT CBOU MOPSAAKH. JeTH B Takoll ceMbe BOCIHTBHIBAIOTCS B CTPOrOCTH, a BCE
YJIeHBbl CEMBH BHITIOJIHSIOT ONpeeeHHble 00s3aHHOCcTH: men were made of day but woman was made of
man.

B pycckoii ¢ppazeosorun xeHIHAa 00BIYHO 3aHUMAET B CEMbE 00Jiee BaXKHOE MECTO, YeM MY>KUHHA.
Ona sBIsSeTCS XpaHUTEJEM JIOMAIIHEro oyara, a 3a4acTyl0 M TJIaBHBIM YeJOBEKOM B HeM. Takas poib
KCHIIUHBI B CEMBC IIPOCIICKHUBACTCA B CICAYIOIINX PYCCKHUX ®DE: maMeHbKUH CBIHOK, MaThb LIeCTHaS[!, K
YepTOBOM MaTepH, OKa3aTh Ky3bKUHY MaTh M T. 1.

Bo ®panuuun ponp nuzepa B ceMbe M B OTHOLICHMSX C JACTBMH MIPaeT OTEll, YTO 3aKPEIJICHO BO
¢pazeosoruu: fils a papa (moci. «namun ceii»), de pére en fils (Hoci. «oT OTIA K CBIHY»), en pére de famille
(«kak oter| ceMbn»), contenter tout le monde et son pere (JI0CH. «yroAUTh BCEM H CBOEMY OTILY»).
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Ecnu rmaBeHCTBO My)ka B CEMbE OLIEHMBAETCS MOJOXKHUTEIBHO, TO BIACTh KEHbI MOIYy4aeT PE3KO
OTpHLIATENFHYIO OIIeHKY. Bo (pazeonornsmax 3ta oleHKa BhIpakeHa MPH HMOMOLIM 00pa3oB «KypULBD» H
«retyxay: aHri. it is a sad house where the hen crows louder than the cock. B aux mpencrasnena metadopa
(CKEHIIIMHA — KyKapeKaroas KypuLa.

B HapogHOM CcoO3HaHMM TpeaCTaBUTENEH aHIIMHCKOM JIMHIBOKYJNBTYPbl KOHLENT «CEMBbS»
aCCONMUPYETCS C CO3IaHNEM THE3/1a W JKU3HBIO ITHIL: B aHTJ. s3.: it takes two birds to make a nest. Jlanuas
€AMHUIIA UMEET 3HAUCHHUE «KAXKIbIH JOJDKEH HAMTH CBOIO TIOJIOBHHY», YTO BBIPAXKEHO IIPH TOMOIH JIEKCEMBI
«twoy. [Ipuyem noguepkuBaeTcst pojib 000UX CYMPYroB B CO3JaHUN CEMEHHOro THe3/a.

Juia aHrnmiickoi, pycckod u (paHIy3CKOM JHMHTBOKYJIBTYP XapakTepHa IEHHOCTh OOIICHHS C
OMU3KMMHU POICTBEHHUKaMHU. [ IpeAcTaBUTENIECH PYCCKOro oOiecTBa K YMCIy OMU3KHUX POICTBEHHHKOB
OTHOCUTCSI CTapluiee TMOKojJeHue. Jlns aHrmuickux W (QpaHIy3CKUX HOCUTENeH Kpyr ONU3KuX
POJICTBEHHHKOB, KaK IIPaBUJIO, OTpaHUYMBAETCS WIEHAMH HyKJIeapHOW ceMbH (OTel, MaTh U UX JIETH).

[IpumedaTensHO, YTO B COIOCTaBISAEMBIX KYyJIbTYPax BBISABISCTCS IOTCHLUUAIbHO HEraTUBHOE
OTHOIIICHHUE K JaJILHUM POJICTBEHHUKaM: second cousin twice removed, ceapMas Boja Ha Kucede; le cousin a
la mode de Bretagne. Anrimuane u (¢paHIy3sl B CBSI3M C MPHUCYIIUM WM HHAMBHUAYaJIM3MOM MEHBIIIE
OPHEHTUPOBAHBl HAa POJCTBEHHBIC OTHOLICHMS [0 CPAaBHEHHIO C JAPYTMMH 3THOCAMH; S3THM (AKTOM
00BSACHSIETCS MAJIOYNCIEHHOCTh aHTHHCKUX H (hpaniy3ckux OE o poacTBeHHHKaX.

B pe3ynbrare comocraBieHus: KOHLENTa «CEMbs» B TPeX sI3bIKax MOXKHO CJ€NIaTh BBIBOJ O HAIMYUU
OOIIMX U PeJIEBAaHTHBIX XapaKTEPUCTHUK.

VYHUBEpCATbHBIMUA XapaKTEPUCTUKAMH AJIsl 3TUX S3bIKOB MOXKHO Has3BaTh: CXOAHBIH COCTaB sapa
MOJISI; BBIJICNICHHE SKBHBAJICHTOB B COIOCTABIISIEMBIX S3BIKaX ISl BceX dacTed peun. Crenmduyeckumu
MIpU3HAKAMHU SIBIIIOTCA:

— JpOOHOCTH TIPHSIIEPHON W TepudepuilHo# 30H B aHTIMHACKOM M PYCCKOM SI3BIKaxX 3a CUeT
CHHOHHMMOB, HOMHUHHPYIOIIUX POJCTBEHHYIO CBS3b, @ TaKXKe€ MX MPHU3HAKOBBIE XapaKTEpUCTHKHU. J[aHHBIE
JIEKCHYECKHE EIMHHUIIBI TMO3BOJISIIOT 0OJiee TOYHO OIPENeNUTh THUIl POJCTBA M TOJIOKEHHE OTIETBHOTO
POACTBEHHHKA B POJICTBEHHBIX OTHOILICHUSAX.

[lepudepuiinas 30Ha BO (QpaHIy3CKOM SI3bIKE PACIIUPSAETCS 3a CUET PAa3TOBOPHBIX CHHOHHUMOB U
JIEKCEM CIIEIUAIbHOTO 3HAYeHMs, TOT/Ia KaK B aHTJIMICKOM $3bIKE BMECTE C Pa3rOBOPHBIMH CHHOHUMAMH
BCTPEYAIOTCS YCTapeBIINe, IPOCTOPEUHBIE U MOATUYECKUE JIEKCUIECKHE EMHULIBI.

[Ipu comocTaBiIeHNN aKCHOJIIOTHYECKOTO CTaTyca KaXKAO0Tro POIUTENSl B CUCTEME LIEHHOCTEeH pebeHKa
BUJIHO, 4TO 00pa3 Marepu, KOTOpas BBIHAIIMBAeT, BCKAapMJIMBAET, obOeperaer W 3a0O0THTCS, SIBIISETCS
KIIIOYEBBIM U PENpe3eHTUpPYET «KOMQOpTHBINA apxetuny. Cdepa ero gerictBus — Oecco3HaTeIbHOE B
NICUXUKE YEJIOBEKa, KOTOPOE HAXOAWTCA MO Ty CTOPOHY PAlMOHAJBHOCTH W HHUKOTJa HE MOXET OBbITb
yIOBIETBOPEHO [6, ¢. 55]. Orten B KauecTBE apXeTHIla POAUTEIISE CUMBOJIU3UPYET OOIIECTBEHHBIN MOPSIOK:
«4epe3 JaHHYIO apXeTHIWYECKYI0 WHCTAHIMIO MPUOOPETaroTCs HABBIKM KYJIBTYPHOTO CYIIECTBOBAaHUS,
YCBaMBAIOTCS HAIMOHAIBHO OOYCIIOBJIIEHHBIE COIMANILHBIE 3aKOHBDY [6, ¢. 55]. Otenm BBICTyMmaeT B poin
OTHOCHUTENBHO JKECTKOTO KYJIBTYPHOI'O KaHOHA, BO3ACHCTBHE KOTOPOrO IPOAOJIKAETCS B TEUEHHE BCEH
KU3HH.

BbonemuaCcTBO OFE 0 ceMbe oTpa)karoT 0COOCHHOCTH MEHTAJIUTETa HApO/aa, a TakKe, HCTOPUICCKUH,
STHOrpad)IecKuil ¥ KyIbTypHBII KOHTEKCT. TakuM 00pa3om, pyccKuil, ppaHIly3cKUI, U aHTJTMHCKUHN S3bIKH
pa3iIuYHBl HE TOJIBKO F€HETUYECKH, HO M MPEACTaBIISIIOT COO0H pa3Hble SI3BIKOBbIE KapTHHBI MUpPaA. AHAIN3
MTOKA3bIBACT OMPEEIIEHHYIO B3aMMOCBS3b MEXIYy TEPMHUHAMH POJCTBA U YACTSIMH CEMEWHOrO YKJajaa, 4To
MIpeIONpEAETAET aCCOLMALUH, CYIECTBYIOIUE B CO3HAHUH HApOJa.

C TouKH 3peHHs PETUTHO3HON MOpajH, Opak 3HAYMM BO BCEX TPEX JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX OOIIECTBAaXx.
OcHoBy 0OHOJEliCKOM KOHIICTIIIUA CEMBH COCTaBJISIET TE3MC O CBSTOCTH CYIPY)KECTBA, MPEJCTaBICHHBIA BO
¢bpazeonornueckoM H3peueHHH: marriage is honorable. B pycckom ke si3bIke: Opakd 3aKiIOHarOTCs Ha
HeOecax; Bo paHIy3cKoM: les mariages sont sacrés.

B cBs3u ¢ Tem, 4TO 3a MocHeNHUE JEeCATh JIET 3HAYUMOCTh (Ppa3eosiorn3MOB B COBPEMEHHOW peyH
(yCTHOW W TIMCEMEHHOMW) B IIEJIOM 4pe3BbIUaiiHO Bo3pacTaeT, ®E oka3wpBaroTCs 00s13aTEIHHOM YACTHIO
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KyJIbTYPHOTO MUHUMYMaA, KOTOpBII>'I H606XOILI/IM JUIsL aI[eKBaTHOI‘/'I KOMMYHUKAaIIUU Ha JII000M S3EIKE. TaK, BO
(bpaseonorml Pa3HBIX A3BIKOB CYIICCTBYIOT B3aMMOUCKIIIOYAIOMIUC (I)OpMYJ'H)I CEeMEIHOro B3aHMOILCI>'ICTBH}I
BHYTPU OJHOI'O KOHLETITA. O,I[HaKO B IICJIOM IMOABEPIHYTHIC aHAJIU3Y BITJIAABI BCEX TPEX 3THOCOB HA CEMBIO
u 6paK BO OCHOBHBIX YCTAaHOBKax COBIIAArOT.
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The picture of the world in Russian, English and French
phraseology (on the example of the concept «family»)

Konnova D.M.,
Bachelor of Faculty of Foreign Languages, MSUPE

This article poses the task of studying the human conceptosphere in structurally different languages.
Moreover the necessity to analyze the concept of the concept, used in various areas of modern linguistics.
In connection, the universal concept "family”, which reflects the lingual world view in the Russian,
English and French linguistic consciousness, is viewed in the article.

Keywords: concept; conceptual sphere; world view; phraseological unit; lingual cohesion, family.
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